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Adnotacja. Pragmatyczne cechy technicznej eksploatacyjnej dokumentacji w zakresie ropy i gazu obejmuja nowos¢
1 informatywnos¢ komunikatu, poniewaz po pierwsze, odpowiedni komunikat jest umieszczany przez ttumacza przed
konkretnymi informacjami dotyczqcyml instalacji, zbierania, eksploatacji, poniewaz jest on niezwykle wazny przy
sporzadzaniu i thumaczeniu technicznej dokumentacji eksploatacy]ne] po drugie, po przeczytaniu takich komunikatow
odbiorca otrzymuje juz pierwsze wyobrazenie o urzadzeniu, z ktorym bedzie miat do czynienia w swojej przyszlej pracy;
po trzecie, gdyby taka informacja zostata podana na koncu dokumentu, wowczas informatywnos¢ takiej wiadomosci
natychmiast znacznie si¢ zmniejszytaby, a to z kolei doprowadzitoby do tego, ze niektére nowe wazne informacje po
prostu “wypadtyby” z kontekstu tego dokumentu i moglyby doprowadzi¢ do mozliwej szkody materialnej lub zaszkodzi¢
zdrowiu ludzi.

Stowa Kkluczowe: cechy pragmatyczne, informacje specyficzne, instrukcja obstugi, techniczna dokumentacja
eksploatacyjna, informacje naukowo-techniczne, thumaczenia techniczne.
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Abstract. The novelty and informativity of the message were attributed to the technical operational oil and gas
documentation pragmatic features as, first, certain messages are placed by the translator before specific information
of the installation, collection, operation instructions because they are first of all important when compiling and translating
technical operational documentation; secondly, after reading such messages, the recipient already acquires first ideas
about the device with which he will deal in his future work; and thirdly, if information of this kind were to be submitted
at the end of the document then the informative level of such a message would immediately decrease significantly,
and and this, in turn, would lead to the fact that certain new important information would simply “fall out” from the context
of this document and could lead to possible material damage or harm to people’s health.

Key words: Pragmatic features, specific information, operation instructions, technical operational documentation,
scientific and technical information, technical translation.

TEXHIYHUUM TEKCT SIK MOBHE SIBHIIE I OF’€EKT MEPEKJIAJTY

Emma Jlepoi
KaHouoam Qinonrociunux Hayk, OoyeHm,
odoyenm kagheopu anenilicbkoi inonoaii haxyiomemy iHO3EMHUX MOS8
Yorczcopoocvroeo nayionanvrozo ynisepcumemy (Yoiceopoo, Yrpaina)
ORCID ID: 0000-0003-3808-8581
emderdy@gmail.com

AHoTtamnis. J[o mparMaTHYHUX 0COONHMBOCTEH TEXHIYHOI eKCIUTyaTalliifHoi Ha)Tora3oBoi JOKyMEHTAIii BITHOCATH
HOBHU3HY Ta IHOPMATUBHICTb TOBIJOMIICHHSI, OCKUIBKH, [IO-IIEPLIIE, BIAMNOBIAHE MOBIIOMICHHS PO3MILLY€THCS NIEPEKIIa-
Jla4eM mepeji KOHKPETHOK iH(pOpMaLi€ero oo MOHTaXY, 300Dy, SKCILIyaTaLlii, OCKLIbKH BOHO € NEPIIOYEProBO BaXKIIK-
BUM IIPH CKJIaJJaHHi Ta NePeKIai TeXHIYHOT eKCILTyaTatifHoT I[OKYMGHTaLlll HO-JpyTe, Micst NPOYHMTAHHS TAKHX HOBizIO-
MJICHb PELMIIEHT BXKE OTPUMY€ IIepIIi yABICHHS PO MPUCTPIld, 3 IKUM BiH MaTUMeE CIIpaBy y cBOilf MaiiOyTHii poboTi;
i mo-Tpere, sikOM Taka iHpopmallis Oyia mojgaHa B KiHIli JOKYMEHTa, TO iIH(pOpMaTHBHICTh TAKOTO MOBIIOMIICHHS BiJpa3y O
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3HAYHO 3HU3WJIACS, a II¢, B CBOIO YEPry, MPU3BEIIO O /10 TOTO, IO MIEBHA HOBA BAXKITMBA iH(OPMAIIisS IIPOCTO O «BHUMAIay 13
KOHTEKCTY I[bOT'0 JIOKYMEHTY Ta MODJIa O MPU3BECTH JI0 MOMIIMBOI MaTepiaibHOI KM Y1 HAIIKOIUTHU 3[0POB’ IO JIFOICH.

KuarouoBi cioBa: mparmatuuHi ocoOimBOCTi, cnenudigna iHpoOpMaris, IHCTPYKIIS 3 eKCIUTyaTallii, TexHiuHa
eKCIUTyaTaliiHa JOKyMEHTallisl, HAyKOBO-TEeXHIUHa iHpopMallisi, TEXHIYHUH TepeKia.

1. Introduction

The modern world does not stand still constantly developing and improving in various areas. Taking into account
the conditions of globalization, the increasing expansion of international borders, the formation of new connections
of international markets, as well as the impressive scale of achievements in the fields of science and technology,
there is an urgent need for the development of the educational sphere, which every day prepares new specialists,
one way or another involved in the listed above achievements. Today, in the system of higher education, the perfect
training of international-level specialists who confidently speak foreign languages and qualitatively translate spe-
cialized texts being worthy representatives of their profession is gaining more and more importance, and therefore,
the question of their training methodology is particularly important. The translation emergence was actually caused
by the fact that there was a social need for it.

The goal of the article is to characterize the issue of major pragmatic features of technical operational oil
and gas documentation and means of their translation into Ukrainian language as well as to suggest some advice for
the effective technical texts translation. In order to reach the abovementioned purpose we have to face such main
objectives of the article:

— to conduct a qualitative content analysis of the operational documentation text and identify a number of its
pragmatic features;

— to suggest translation examples of the “Driger” device operating instructions (related to the technical
operational oil and gas documentation) from English to Ukrainian;

— to investigate the method of reproducing the main pragmatic features of the text of technical operating
documentation when translating from English to Ukrainian.

The research material is represented by scientific and methodological works of Ukrainian and foreign scientists
on the problems of, theory and practice of translation, technical translation and English-Ukrainian translation exam-
ples of the “Dréger” device operating instructions.

In order to solve the identified practical tasks we believe that the following methods should be used: compara-
tive analysis (the texts of technical operational documentation of the original and the translation are compared in
order to highlight the main means of conveying pragmatic features during translation); structural and functional
(structural elements (keywords) are singled out in the system of the text, their functions and influence on the prin-
ciples choice are determined for the main stylistic and pragmatic features reproduction of the technical operating
documentation text when translated from English to Ukrainian); observations (changes in the stylistic and pragmatic
levels in the technical oil and gas sector operational documentation translation); qualitative content analysis (the
original and translated texts of the instructions are analyzed and the main pragmatic features of their structure are
highlighted).

2. Pragmatic features of technical operational oil and gas documentation and means of their translation

Such a stylistic feature as an objective manner of presenting information depends on whether the recipient
of the original text/the translated text will understand a certain message. This feature will also be considered from
a different, namely pragmatic, point of view (Kapa6an, 2018: 34).

Based on the fact that stylistics and pragmatics are extremely closely related, because the choice of a certain style
of one or another language means results from the nature of a specific communicative situation: whether the com-
munication is formal or casual, whether the interlocutors are close people or little acquaintances, whether they are
equal in age and social status: the choice of stylistic means is also determined by communicative tasks, the need to
influence the addressee in a certain way. Thus, we chose the same method of quantitative and qualitative content
analysis to study the pragmatic features of technical oil and gas operational documentation and means of their trans-
lation (bimo3epcrka, Bosnenko & Panernpka, 2010: 62).

As Skrebkova-Pabat M. notes, with the help of content analysis, it is possible to conduct a study of any document
or set of documents in order to study both the regularities of the internal structure of the document, as well as
what gave rise to it and what it is intended for. The need for its application is connected with the high capabilities
of content analysis. In general, it can be noted that nowadays no document research can be carried out without
using the content analysis method. This method continues its development and combines the best opportunities
of qualitative methods with the advantages of formalized, quantified analysis (CkpeOkoBa-Ila6ar, 2012: 71).

Given that translators of scientific and technical materials face significant difficulties in trying to convey
the pragmatic potential of the original, which is designed for specialists who are knowledgeable in this field
of knowledge and possess approximately the same amount of background information in all countries, messages
of a similar kind are equally well understood scientists who speak different languages, and explanations have to be
given only in relation to company names, national units of measurement, specific nomenclature names, etc.:

Drdger PIR 7000 Infrared Gas Transmitter

— For stationary, continuous monitoring of the concentration of flammable gases and vapours containing
hydrocarbons in a suitable atmosphere.

— Measuring range type 334: 0 to 20 ... 100 %LEL *,

— (IDS 01x1) 0 to 100 % vol. CH,, (methane).
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— Measuring range type 340: 0 to 5 ... 100 %LEL *,

(IDS 01x2) e.g. 0 to 850 ppm C3HS (propane).

— Alternatively configurable for various gases and vapours as well asmeasuring ranges.

TRANSLATION:

— Hamuuxk ea3y inghpauepsonoeco sunpominiosanna DrédgerPIR 7000

— J[nsi cmayionaprno2o nOCMIitiH020 MOHIMOPUHZY KOHYEHMPAayii 3atMUCmux 2a3ie ma 6unapis, wjo Micmsimeo
8Y2N1e800HI Y BIONOBIOHOMY NOGIMPAHOMY cepedosuyi.

— Hianazon sumiprosans muny 3340-20...100% nusicnvoi meoici subyxogocmi (inmezsposana yugposa cucmema
0Ix1): 0-20% 06’emy CH,(meman).

— Hianason sumiproganv muny 3400-5... 100% nuscnvoi medici ubyxogocmi(inmeeposana yugposa cucmema
0Ix1): 0-850% C, H,(nponan).

— Moorcnugicme Hanawmyeants OJisi pi3HUX 2A3i8, 6UNAPIE ma Jiana3oHie GUMIPIOBAHHSL.

Based on the above example, it seems possible for us to state that the translator decodes the abbreviation «IDS»
using the term «integrated digital system». The translator does the same with the abbreviation «LEL» which he
translates as the term «lower explosive limit». Thus, we can conclude that if the translator did not define these
abbreviations, specialists who would read this instruction manual could have problems understanding it which in
turn could lead to a breakdown or malfunction described equipment or to the injury or death of people who would
be engaged in the installation and adjustment of this equipment.

However, we consider it necessary to make one clarification: at the very first use of this abbreviation, it would
be possible to give its decipherment in brackets and thus enable its independent use in this section of the document
and in the future (in the following sections the meaning of the abbreviation should be indicated again). It would
also be possible to make a list of abbreviations and acronyms and thus provide the decoding of these abbreviations
and abbreviations only in this list. The same procedure could be carried out when translating this document. First, it
would reduce the word volume of the document to some extent. Second, each contraction or abbreviation would be
easier to decipher, and this, in turn, would lead to less loss of information.

Next, we will examine such a pragmatic feature of technical operational documentation as achieving the desired
impact (communicative effect) on the recipient of the translation. First of all, the impact on the recipient of the technical
text (in our case, technical operational oil and gas documentation) can occur through the description of procedures
for manipulating objects in the surrounding world or through instructions regarding their manipulation, for example:

SIL (Safety Integrity Level)

The Drdger PIR 7000 / Dréiger PIR 7200 gas transmitter complies with the SIL standards EN 61508 and EN
50402 and is SIL Level 2 certified.

Parameterisation of the Drdger PIR 7000 / Dréger PIR 7200 is an essential aspect of the functional safety.
Settings such as full-scale deflection, calibration values or the configuration of the lower explosion limit (LEL)
significantly influence the measured value output of the gas transmitter.

To protect the gas transmitter parameterisation against unauthorised or accidental changes, the access for
device configuration can be locked (SIL lock). In this case, a parameterisation of the device can only be carried out
after a SIL passcode has been entered via Driger CC-Vision GDS Software, via HART® DD/DTM based software
or via HART® handheld terminal.

TRANSLATION:

PIIb (PiBeHb MOBHOT Oe3MEKH)

Hamuux 2azy muny Drdger PIR 7000 ma Drdger PIR 7200 sionogioae PIIb EN 61508 ma EN 50402 i cepmu-
@ikosanuii 0o Opy2020 cmyneHs pigHsa noeHoi besnexu.

Hapamempusayia Dréger PIR 7000 ma Drdger PIR 7200 € 8axcaugoio ckiadogow excniyamayiiHoi be3nexu.
Hanawmysanus, a came: nognomacumadne ioxunents, 3Ha4yeHHs KaniopyeanHs yu Kongicypayis HUdCHbOI 2pa-
Huyi eudyxoeocmi (HI'B) eenukoro Mipoto 6nausaroms Ha UMIPAHY GETUYUHY 2a3Y, AKUL BUXOOUMDb I3 OAMYUKA.

11]o6 nonepedumu HecankyioHOBAHI Yl BUNAOKOBT 3MIHU NOKA3HUKIE napamempuzayii oamuuxa 2azy, 00Cmyn 0o
3MIHU KOH@I2ypayii modce Oymu 3abn0xk06anum (bnoxyouuil npucmpii PIIB).B danomy eunaoky, napamempusayis
npUnady € MoNcaUgoo nicia esedenns PIIB-napons 3a donomoeorw npozpamuozo 3abesneuenus Drdger CC-Vision
GDS Software uu npoepamrnozo 3abe3neuenus na 6azi HART DD/DTM ab6o uepe3 pyunuti mepminan HART.

As we can see from the above example, the description of procedures and instructions for their implementation
really have a certain pragmatic effect on the recipient of both the original and the translation.

First, if the recipient is not aware of how the device or equipment can be tampered with by his/her own actions
(which may not be included in the list above) he/she could cause the equipment to break or malfunction, or his/
her actions could would result in his/her injury or even death. Secondly, after reading the instructions given by
the author and the instructions given by its translator, the recipient of the original and the recipient of the translation
realize what actions they can perform to manipulate this device in order to operate it correctly. Thirdly, the pragmatic
potential of the description of the procedures for manipulating the device or the instructions for its manipulation
also lies in the fact that later either the recipient of the original or the recipient of the translation will be able to
assess the readiness of the device for operation, assess the serviceability of the device, etc. through carrying out
the described procedures for manipulating the device or instructions regarding its manipulation.

Now let’s give an example of how the structuring of information in technical operational documentation affects
the recipient’s understanding of it.
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Mounting:

For mounting on a gas transmitter with mounting set PIR 7000 (part no. 6811648):

* Clean sealing surfaces on the gas transmitter, if required. Always allow the sealing surfaces and the base
of the measuring cuvette to dry completely.

* Place the two parts of the status display on the gas transmitter and connect together.

* Make sure that no seals are jammed.

* Tighten the two screws. For mounting on a gas transmitter without mounting set PIR 7000:

* Mount the joint ring PIR 7000 (included with the status indicator) before mounting the status indicator.

TRANSLATION:

Kpinnenns

Jna kpinaenus oamuyuka eazy 3 Habopom 011 kpinaenus PIR 7000 (0oemanv Ne 6811648) neobxiono:

* Ouucmumu npu HeoOXiOHOCmI YWIinbHIOYI nogepxHi oamuuxa 2asy. Cmescme wob YWINbHIOIOUI NOGEPXHI
i OCHOBA BUMIPIOBANLHOI KIOBEMU NOGHICINIO GUCOXTU.

* Pozmicmumu 2 wacmunu cmamycHOTO AUCIUICIO HA JATYHMK Ta3y i 3’€HATH IX Pa30oM.

Bneenimscs wo ywinonenns ne oeghpopmosati.

* Zaxkpinumu 08omMa 28UHMAMU.

Jna kpinaenus oamuyuka eazy de3 cneyianbro2o nabopy PIR 7000 neobxiono:

* Bemanosumu ywinvrrowue xkitoye PIR 7000 (axe oodaembes 00 cmamycHoeo iHoukamopa 8 Habip) neped
6CMAHOBIICHHA CIMAMYCHO20 THOUKAMOpPA.

On the basis of the above examples it seems possible for us to conclude that the structuring of information
also affects its pragmatic potential. The author of the instructions, as well as its translator, first presents the most
important information in so-called «sequential steps». Only after completing the previous step, the recipient of either
the original or the translation can proceed to the next step of the instruction. Even more important information is
highlighted in a special font that immediately attracts attention.

As V. 1. Karaban points out, in the instructions there are often messages with specially selected names: WARNING
(instructions for procedures or conditions that can be dangerous for a person if safety precautions are not taken, for
example, danger of electric shock), CAUTION (instructions on procedures or conditions that may cause damage to
the equipment if appropriate safety measures are not taken), IMPORTANT (instructions on procedures or conditions
that are important for the correct operation of the equipment), NOTE (additional important information) (Kapa6an,
2018: 140). Here are examples of the use of such special headings.

NOTICE

The positioning of the light signals in relation to the upper side/underside of the gas transmitter may change
dependent on how the gas transmitter is mounted. Basically, the colour assignment (vellow/green) is decisive, not
the position of the light signals on the status indicator.

Drdger Safety recommends that the labels (Power/Fault) are affixed in a such a way that the outlet areas
of the light signals are identified unambiguously.

36epuimo ysazy

Posmawysanns ceimnogux inOuxamopis 8i0HOCHO 8EPXHBOI | HUNCHLOT YACTNIUHU OATNYUUKA 2A3) MOHCE IMIHI08A-
MUCH 3ANIEACHO 8i0 MO20, SIK BCMAHOBNIEHO 0amuuK. Posmiwenns inoukamopis ne € 8UPiUANIbHUM, BAXHCIUBUM € iX
BHAYEHHSI.

Driiger Safety pexomendye kpinumu 0amuux 2a3y maKum YUHOM, Wob C8imaosi cueHany 6yiu 3p03yMiTUMU.

CAUTION

Do not connect the device to the power supply before the wiring is complete and has been tested. This could

damage the device.
3acmepescennsn

He nio’eonytime npunaou 00 mepexci neped 3aKiHUeHHIM 6CMAHOGICHHS eleKMPUYHUX Kabenie ma ix mecmy-
sannam. Lle mooice nowkooumu npunao.

As we can see from the above examples the inscriptions that are especially important for the recipient of the text
(the original text or the translation) are highlighted by the author and the translator by additional means, namely:
underlining, a different font size, special signs that attract attention.Next, we will consider the structuring
of information from the point of view of its popularity and novelty, since these criteria also affect the pragmatics
of the text.

First, let’s give examples:

The Drdger PIR 7000 is an explosion proof point infrared gas detector for continuous monitoring of flammable
gases and vapours. With its stainless steel SS 316L enclosure and drififree optics this detector is built for the harsh-
est industrial environments, e.g. offshore installations.

Two models of the Drdiger PIR 7000 are available — type 334 and type 340. Each model works with a different
measuring wavelength, thus giving the broadest possible range of detectable substances with superior accuracy.

TRANSLATION:

Drdger PIR 7000 — ye demexmop 2asy iHpauepsono2o sunpoMiHio8anHs Ol GUAGIECHHS 8UOYXOHEOe3NeUHUX
Micyb 3 besnepepsHUM MOHIMOPUHSOM HASABHOCIE 3AUMUCIUX 2a3i6 | sunapis. Lleti Oemexkmop € NOEOHAHHAM KOp-
nycy 3 neposcasitovoi cmani SS 316L i cmamuunoi onmuxu, 6iH cmeopeHul 0Jisk HAUNCOPCMKIWUX MEXHIYHUX Y MO8,
HANpUK1ao, MOPCbKUX CROPYO.
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Haseni 2 modeni Dréiger PIR 7000 — mun 334 i mun 340. Kosicna mooenv npayroe 3 pisHuMu 008HCUHAMU XEUTb
0718 BUMIDIOBAHHS, MAKUM YUHOM OMPUMYEMbCA HAUDLIbW MONMCIUBUI OiANA30H PEYOBUH, SKI MOJICHA BUABUMNIU,
3 HAUOINLULOIO MOYHICIO.

In our opinion, this example should be considered from the point of view of popularity and novelty, since it
represents an introduction to the studied instruction. The novelty of this passage is due to the fact that the device
being described has never been used before and is therefore new to the recipient of the message. The popularity
of this passage is due to the fact that before starting to assemble the device the recipient, in our opinion, will want
to familiarize himself with the basic principles of the device’s operation and its general description.Thus, based
on the above example, the novelty and popularity of the message also affect its pragmatic meaning, because, first
of all: this message (as well as similar messages in the following parts of the documentation) is located before
the specific information of the description, instructions for installation, assembly, operation, therefore it is important
when compiling and translating the technical operational documentation; secondly, after reading this message,
the recipient already has the first ideas about the device with which he will deal in the future work; and thirdly, if
this information were to be submitted at the end of the document (either the original or the translation), then the level
of its informativeness would immediately decrease significantly, and this, in turn, would lead to the fact that certain
new and important information simply «would fall out of the context of this document, which could lead to possible
material damage or damage to people’s health.

As for the translated text, it can be said that the translator managed to convey all the features of the content
of the given message into the translated language and, thus, preserve the popularity and novelty of the described
information.

Next, we will consider the pragmatic impact of technical operational documentation on the recipient from
the point of view of the recipient’s personal characteristics. Given that the message reaches the recipient in written
form and that neither the author of the message nor the translator can see the recipient in reality (in most cases,
at least), we will narrow down personal characteristics to background knowledge and previous experience. Thus,
we immediately give an example:

For gas transmitter operation with isolated power supply and signal lines to the central device, the junction
box Ex e PIR 7000 (68 11 898) provides an unused terminal (terminal no. 3). Depending on the operating mode
of the current output, a bridge between terminal number 2 and terminal number 3 (source operation) or between
terminal number 1 and terminal number 3 (sink operation) should be installed in the junction box.

TRANSLATION:

Jna pobomu damuuxa 2azy 3 i301608AHUM ONOKOM IHCUSTEHHSA | CUSHATbHUMU JIHIAMU, AKi Ni0 €0HAHi 00 yeH-
mpanvHozo npunady, posnoavha xopodoxa Ex e PIR 7000 (68 11 898) szabesneuye 3anachy xiemy (knema Ne 3).
B 3anescnocmi 6i0 pescumy pobomu SUXiOHO20 CMPYMY, MOCIMKO8e 3€OHAHHA MixC Kiemoio Ne2 ma xiemoro
No 3(onepayisn no 3abesnevennio cmpymom), abo misic kiemoio Ne 1 i knemoro Ne 3 (onepayis no cmoxy cmpymy)
NoBUHeH Oymu 8CIManosiene 8 po3nooilbHill.

And one more example:

When connecting to central device and to gas transmitter (may be required e.g. in HART® operation):

Connect shielding to internal equipotential bonding of gas transmitter. Isolate shielding such that no short cir-
cuits can be generated.

Connect shielding to earth of central device (e.g. housing, earth bar, etc.).

If the HART® communication is used, observe the corresponding manufacturer specifications (only valid for
devices with integrated HART® interface).

Electrically connect the gas transmitter to the external equipotential bonding.

Connect the gas transmitter.

TRANSLATION:

Konu npueonyeme wioco 00 ueHmpaibHozo npucmpoio i 0amuuKy 2azy (Modxce 6ymu nompiono npu uKopuc-
manni npomoxony HART):

11i0 eonaiime expanysants 00 6HYMPIUHBLO20 eKEINOMEHYIANbHO20 3 €OHanHa damyuka 2azy. I3onotime expa-
HYBAHHA MAKUM YUHOM, W00 He BUHUKIIO KOPOMKO20 3AMUKAHHSL.

110 ’e0natime expany8anus 00 3a3eM1eH020 YeHMPATbHO20 NPUAAOY (HANPUKIAO, KOPNYC, WUHA 3A3eMIeHHs | m.0.)

Tlpu suxopucmanni xomynixayii no npomorxony HART, 36eprimv yeacy Ha 6i0nosioHi cneyugixayii eupobHuxa
(nioxodumsv MinbKu 00 RPUCMPOIO 3 iHmezposanumu inmepgheticamu 0as npomoxony HART).

Enexmpuuno nio eonatime oamuux 2asy 00 308HIUHbO20 eKGINOMEHYIATbHO20 3 €OHAHHSL.

11i0 eonatime oamuux 2asy.

As we can see from the above examples, these instructions are not intended for the “average consumer” (that is,
a person with an average level of general knowledge), but for a professional in the oil and gas field. Thus, we can
conclude that in order for this message to have a pragmatic impact on the recipient, it is necessary that this recipient
has a fairly significant amount of background knowledge in the oil and gas field, and also already has some work
experience in this field, because he needs to understand a very large number of terminological units, correctly
interpret the information, and then also apply it when working with the described device.

When translating, it is also necessary to take this into account, because when translating terms, the translator
must find the most accurate equivalents in the translation language. These equivalents, however, must also be
understandable to the recipient of the language into which the translation is being made.
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Thus, we can conclude that if the message is translated with the greatest accuracy, everything is clear
and understandable for the recipient of the translation, then the message has a fairly high level of pragmatic potential.
If the translation is not performed professionally, with a large number of gross grammatical, stylistic, lexical or
pragmatic errors, the terms are not translated completely, or in a descriptive way instead of the existing equivalent,
then such a message will not have at all, or will have a very low level of pragmatic potential, and, thus, will not have
any effect (except for irritation and dissatisfaction) on the recipient.

In the following example, we will consider cases when the translator needs to convince the recipient
of the correctness of the performed actions and the necessity of their implementation:

Installation using the Mounting Set PIR 7000 (68 11 648)

Make ready the corresponding screw fixing — see “Drilling Template — Mounting Set PIR 7000” on page §1.

Securely affix the mounting bracket of the mounting set.

Mount the gas transmitter to the mounting bracket and secure it with the provided screws (min. torque 10 Nm).

Install the gas transmitter so that the status indicator, flowcell or bump test adapter lights and, if applicable,
the process adapter and/or process cuvette status lights are clearly visible .

TRANSLATION:

[HCTamNAIIs 3 BUKOPUCTAHHAM MOHTaXHOTO KoMIUIeKTy PIR 7000 (68 11648)

[ligroryBat BiAMOBiJHI TBUHTOBI 3’€JHAHHSA, IO MiIXOAATh I (hikcyBaHHSA — TUBUCH « TuMYacoBa omopHa
mmTta s Oypinas — MonTtaxuauid komruiekT PIR 7000» Ha cTopinmi 81.

MIIHO MPUKPIMITE MOHTaXXHUH KPOHIITEHH MOHTaXXHOTO KOMILICKTY.

3MOHTYBAaTH AaTYHK ra3y HA MOHTKHUN KPOHINTEHH 1 MPUKPIMHUTH BIAMOBIAHUMHU OOJITaMH-3aKpyTKaMH (MiHi-
ManpHuHN KpyTHUH MoMeHT 10 Hwm).

BceraHOBITh aTumK Ta3y Tak, Mo0 iHAWKATOp CTaHy, Kamepa NMOTOKY abo0 JIJaMIIOUKH ajanTtepa KOHTPOIIO yaapy
1, IKIIO 11e HEOOX1MHO, MOJIOKEHHS JTaMIIOUYOK TEXHOJIOTIYHOTO aJianTepa Ta TEXHOJOTIYHOT KIOBETH Oyio no0pe
BUJIHO.

Based on the above example, we believe it is possible to conclude that the original text and the translated text
of this instruction manual will have the desired effect on the recipient of the original and the translation. This
is confirmed by the following factors: first, the author and the translator use imperative verbs and imperative
constructions, which immediately indicate the need for the recipient to perform certain described actions;
secondly, each step is described specifically, clearly and succinctly, so the recipient will understand all
the instructions for manipulating the device and carry them out with maximum accuracy; thirdly, neither
the author nor the translator uses too difficult and unclear (or non-existent, invented or newly created)
terminological units, which, in turn, will contribute to a better understanding by the recipient of the original
text and the translated text.

Next, we will consider such an important pragmatic feature of technical operational oil and gas documentation
as the use of explanations:

Intended use:

— The bump test adapter is designed for testing the function of the gas transmitter (with splash guard) with a gas/
air mixture in concentrations below the lower explosive limit (test gas).

The remote test adapter is not suitable for calibration purposes because lower concentrations may be set in
comparison to those of the test gas in the measuring cuvette of the gas transmitter due to dilution effects (convection
current, wind).

TRANSLATION:

Ilpusznauennsn:

— [lepexionuii npucmpitonAKOHMPONIo YOapy SUKOPUCTHOBYEMbCA O 8UNPOOYSaHHA damyuka a3y (i3 3ano-
OIHCHUM NPUCTPOEM 8I0 PO3OPU3KYBAHHA) V CyMiwiax 2a3y/ NOGIMpPs 6 KOHYEeHMpayisx, wo He Nnepesuiyyioms
HUDICHIO 2PpaHuyio 8uOyxosocmi (mecmosuii 2as).

Jucmanyitinuii KonmpoavHuil nepexionux He nioxXooums OIS GUKOPUCHIAHHA Y YIIAX KALIOPY8AHHS, MOMY WO
MeHULi KOHYeHmMpayii MoJICYmb CNPUYUHUMU 3MIULY8AHHS MECMOBUX 2a316 PIZHUX KOHYEeHMPAayil Y 6UMIDIOBATIbHIL
KIo8emi 0amuuKa 2asy 6HACIIO0K eghekmy po3piodcens (KOHGeKYIlHULL nomiK, simep).

As we can see from the above example, the use of explanations (either in the original or in translation)
contributes to a better understanding of information. Using explication, the author gives more detailed instructions,
provides additional information for the recipient of the original text and, thus, reduces the risk of misinterpretation
of the message.

As for the translation, it should be noted that the translator conveys all the author’s explanations and rarely uses
his own. In our opinion, this is due to the fact that this type of translation should be as accurate as possible and have
the highest possible level of equivalence to the original text. Therefore, the translator considers it necessary to follow
the explanations provided by the author and transfer their content to the language of translation using the appropriate
means of this language.

It also seems possible to us to note that in the event that either the author or the translator of the instruction is
not sure of the authenticity of their own statements, they can provide explanations that would help the recipient
of the original or translation to understand and interpret the text correctly.

However, in our opinion, such a method of writing the instruction or its translation should be resorted to very
rarely (perhaps it is even better to exclude it, the method, completely), since there should not be any inaccuracies
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or errors in the texts of the technical operating documentation (and the translation does not matter it, or the text
of the original).

Based on all of the above, we can conclude that the pragmatics of the text is no less important than its
stylistics, because the wrong writing of the message or the wrong translation of it can lead to the recipient
misunderstanding the entire message and, thus, to the breakdown of equipment or the injury or death of people
who work with him.

It should also be noted that due to the understanding of the pragmatic features of the text in general, and the text
of'the technical operating documentation, in particular, the translator is able to correctly choose grammatical, stylistic
or lexical constructions, and, accordingly, to have the desired effect on the recipient of the translation. Knowing
the extralinguistic methods of attracting and retaining the recipient’s attention during reading and interpreting
the message (which is extremely important in the case of technical operational documentation), the author
of the original text and the author of the translation text can achieve the appropriate level of influence on the recipient
and contribute to the correct interpretation of the message.

Conclusion

In our research we highlighted certain pragmatic features of technical operational oil and gas documentation.

1. It is the desire of the author or translator of the technical operational oil and gas documentation to achieve
a certain influence (communicative effect) on the recipient of the original text or the translated text. This pragmatic
feature is expressed in the description of the procedures and instructions for their implementation, in the use
of a large number of imperative constructions, which, when translated from English, are transmitted by Ukrainian
counterparts.

2. We included the structuring of information as a pragmatic feature, since a certain structure of information
presentation can be traced in the technical operational documentation. Violation of this structure by the author
of the documentation or its translator can lead to fatal consequences for the recipient. The structuring of the original
text and the translated text is that the most important information is presented first, and then the less important.
Inscriptions that are particularly important for the recipient of the text (the original text or the translation) are
highlighted by the author and the translator with additional means, namely: underlining, a different font size, special
signs that attract attention.

3. The novelty and popularity of the message also affect its pragmatic meaning and were attributed by us to
the pragmatic features of the technical operational oil and gas documentation

4. We also considered the pragmatic impact of the message on the recipient in terms of his/her background
knowledge and experience. In order for a certain message to have a pragmatic impact on the recipient, it is necessary
that this recipient has a fairly significant amount of background knowledge in the oil and gas field, as well as already
having some work experience in this field, since he needs to understand a very large number of terminological units,
correctly interpret information, and then apply it when working with the described device.

5. Another pragmatic feature of the technical operational oil and gas documentation is the use of explanations,
as this contributes to a better understanding of the information. Using explication, the author provides more detailed
instructions, additional information for the recipient of the original text and, thus, reduces the risk of misinterpretation
of the message. As for the translation, it is worth noting that the translator must convey all the author’s explanations
and use his own only in case of urgent need.

The pragmatics of the text is no less important than its stylistics, since misspelling or mistranslating a message
can lead to the recipient misunderstanding the entire message and thus damage to equipment or injury or death
to people working with it. It should also be noted that thanks to the understanding of the pragmatic features
of the text in general, and the text of the technical operating documentation, in particular, the translator is
able to correctly choose grammatical, stylistic or lexical constructions, and, accordingly, to have the desired
effect on the recipient of the translation. Knowing the extralinguistic methods of attracting and retaining
the recipient’s attention during reading and interpreting the message (which is extremely important in the case
of technical operational documentation), the author of the original text and the author of the translation text
can achieve the appropriate level of influence on the recipient and contribute to the correct interpretation
of the message.

Therefore, the results of the study confirmed the relevance of the development of the scientific question and gave
grounds to claim that when creating the text of the technical operational oil and gas documentation and when
creating the translation of this documentation, it is necessary to take into account the importance of the pragmatic
features of the translation language and the language into which the translation is conducted, since the author
and translator can create a text documentation and its translation at a correspondingly good level only when they
have relevant knowledge about all the features of creating documentation of this type and its translation.
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